
COWORKING LEASE AGREEMENT اتفاقية عقد إيجار لمساحة عمل مشترك

AGREEMENT DETAILS تفاصيل الاتفاقية

Effective Date
16-Jun-2022

تاريخ النفاذ
16-Jun-2022

Company
ACIS FZE

الشركة
أي سي آي أس م م ح

License Number
4203411.01

رقم الرخصة
4203411.01

Registered Address
Business Center, Sharjah Publishing City Free Zone, Sharjah,
United Arab Emirates

العنوان المسجل
مركز الأعمال، مدينة الشارقة للنشر-المنطقة الحرة، الشارقة، الإمارات

العربية المتحدة

Commencement Date
16/06/2022

تاريخ البدء
16/06/2022

Expiry Date
15/06/2023

تاريخ الانتهاء
15/06/2023

Fees
0

الرسوم
0
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1. DEFINITIONS 1. التعريفات
In this Agreement, the following capitalized terms shall have

the meanings ascribed to them. Other capitalized terms shall

have  the  meanings  ascribed  to  them  in  the  AGREEMENT
DETAILS.

في هذه الاتفاقية، يكون للمصطلحات التالية المكتوبة بحروف عريضة
المعاني المنسوبة إليها. يجب أن يكون للمصطلحات الأخرى المكتوبة

بحروف كبيرة المعاني المنسوبة إليها في تفاصيل الاتفاقية.

AED. means United Arab Emirati Dirhams; د.إ عني الدرهم الإماراتي.
Authority/City/SPCFZ  means  the  Sharjah  Publishing  City

Authority  Free  Zone  Authority  established  in  the  Emirate  of

Sharjah pursuant to Emiri Decree No. 14 of 2013;

الهيئة/المدينة/مدينــة الشارقــة للنشــر تعنــي هيئــة منطقــة حــرة لمدينــة
الشارقة للنشر المنشأة في إمارة الشارقة بموجب المرسوم الأميري رقم

14 لعام 2013؛
Competent Authority means any UAE or Emirate of Sharjah

governmental,  judicial  or  regulatory  authority;  Agreement

means this Occupancy Agreement including its appendices;

السلطة المختصة تعني أي سلطة حكومية أو قضائية أو تنظيمية في
دولة الإمارات العربية المتحدة أو إمارة الشارقة.

Agreement means this  Occupancy Agreement  including its

appendices;
الاتفاقية تعني تفاقية الإشغال هذه بما في ذلك ملحقاتها؛

Parties means collectively SPCFZ and Company and where

the context requires their respective successors and assigns;
الأطــراف تعنــي بشكــل جمــاعي مدينــة الشارقــة للنشــر والشركــة وحيــث

يتطلب السياق من يخلفهم ويتنازل لهم؛
Regulations  means  the  prevailing  Sharjah  Publishing  City

Free Zone Authority  Companies  and Licensing Regulations,

the Sharjah Publishing City Free Zone Authority Real Estate

Regulations  and  all  other  regulatory  instruments

promulgated by the Authority;

اللوائح تعني الشركات السائدة في هيئة المنطقة الحرة لمدينة الشارقة
للنشر ولوائح الترخيص، ولوائح العقارات الخاصة بهيئة المنطقة الحرة
لمدينة الشارقة للنشر وجميع الادوات التنظيمية الأخرى التي تصدرها

الهيئة؛

Representatives  means  all  Company  investors,  directors,

managers,  employees,  visitors,  and/or  affiliated  members

using the facility;

الممثلين تعني جميع مستثمري الشركة وأعضاء مجلس الإدارة والمديرين
والموظفين والزوار و/أو الأعضاء التابعين الذين يستخدمون المنشأة؛

Coworking  Space  means  the  wireless  internet  and

workspace  facilities  detailed  and  identified  in  AGREEMENT

DETAILS and provided by SPCFZ to the Company;

مساحة العمل المشتركة تعني الإنترنت اللاسلكي ومرافق مساحة العمل
المفصلة والمحددة في تفاصيل الاتفاقية والمقدمة من مدينة الشارقة

للنشر إلى الشركة؛
UAE means the United Arab Emirates. إ.ع.م. تعني دولة الإمارات العربية المتحدة.

2. AGREEMENT 2. الاتفاق
1. This  Agreement  is  made  between  SPCFZ  and

Company on Effective Date.
تم إبرام هذه الاتفاقية بين مدينة الشارقة للنشر و"الشركة في تاريخ

النفاذ.
.1

2. In  consideration  of  the  Fees,  SPCFZ  shall  provide

Coworking Space  to Company  from Commencement
Date till Expiry Date.

مقابل الرسوم، يجب على مدينة الشارقة للنشر توفير مساحة عمل
مشتركة للشركة من تاريخ البدء حتى تاريخ الانتهاء.

.2

3. The  Company  warrants  that  it  has  read  and  accepted

the  Agreement  and  shall  procure  that  the

Representatives  shall  read  and  adhere  to  the

Agreement.

تتعهد الشركة بأنها قد قرأت الاتفاقية ووافقت عليها، كما تتعهد
بأن يقرأ الممثلون الاتفاقية ويلتزمون بها.

.3

Approved  for  and  on  behalf  of  SPCFZ  by  its  authorized

representative (registrar)
معتمد لصالح وبالنيابة عن مدينة الشارقة للنشر من قبل ممثله المعتمد

(المسجل)
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Approved  for  and  on  behalf  of  Company  by  its  authorized

representative (manager)
معتمد نيابة عن الشركة من قبل ممثلها المعتمد (المدير)

APPENDIX 1 ملحق 1
TERMS AND CONDITIONS الأحكام والشروط

1. Fees الرسوم .1
1.1. Company shall pay to SPCFZ: تدفع الشركة إلى مدينة الشارقة للنشر: .1.1
1.1.1. the  Fees  in  the  manner  and  in  the  amounts  as  set

out  in  the  Agreement  or  as  may  be  stipulated  by

SPCFZ from time to time; and

الرســوم بالطريقــة والمبــالغ المحــددة فــي الاتفاقيــة أو كمــا قــد
تنص عليه مدينة الشارقة للنشر من وقت لآخر؛ و

.1.1.1

1.1.2. any other amounts payable to SPCFZ in connection

with  the  Coworking  Space  immediately  upon

presentation  of  an  invoice  by  SPCFZ  and  no  later

than  10  days  upon  receipt  of  any  such  invoice,

unless otherwise stipulated by SPCFZ.

أي مبالغ أخرى مستحقة الدفع إلى مدينة الشارقة للنشر فيما
يتعلق بـ مساحة العمل المشترك فور تقديم الفاتورة من قبل
مدينة الشارقة للنشر وفي موعد لا يتجاوز 10 أيام عند استلام

أي فاتورة، ما لم تنص مدينة الشارقة للنشر على خلاف ذلك.

.1.1.2

1.2. The  Fees  are  not  refundable  or  transferable  in  the

event  of  termination  of  the  Agreement  prior  to

Expiry Date.

الرسوم غير قابلة للاسترداد أو التحويل في حالة إنهاء الاتفاقية
قبل تاريخ الانتهاء.

.1.2

1.3. Company  shall  pay  Fees  and  any  other  amounts

payable to SPCFZ in connection with the Coworking

Space  (a)  without  any  setoff  or  deduction  and  free

and  clear  of  all  taxes  and  (b)  in  a  manner  so  that

SPCFZ shall receive full value.

يجب على الشركة دفع الرسوم وأي مبالغ أخرى مستحقة الدفع
إلـــى مدينـــة الشارقـــة للنشـــر فيمـــا يتعلـــق بمساحـــة العمـــل
المشتركة (أ) دون أي مقاصة أو خصم وخالية من اي ضرائب،
و (ب) بطريقــة بحيــث تتلقــى مدينــة الشارقــة للنشــر القيمــة

الكاملة.

.1.3

2. Late Payments المدفوعات المتأخرة .2
2.1. The Company acknowledges that if it does not pay

the Fees or any other amounts due and payable to

SPCFZ when due, SPCFZ will incur costs during the

period  such  amounts  remain  outstanding  and  that

SPCFZ  shall  be  entitled  to  charge  Company  a

penalty of up to AED 100 per day.

تقـــر الشركـــة بأنهـــا إذا لـــم تـــدفع الرســـوم أو أي مبـــالغ أخـــرى
مســـتحقة وواجبـــة الـــدفع إلـــى مدينـــة الشارقـــة للنشـــر عنـــد
اســتحقاقها، فســوف تتحمــل مدينــة الشارقــة للنشــر التكــاليف
خلال الفترة التي تظل فيها هذه المبالغ مستحقة، ويحق لها أن

تفرض على الشركة غرامة تصل إلى د.إ 100 يومياً.

.1.1

3. License المدفوعات المتأخرة .3
3.1. To access and use Coworking Space, the Company

must  hold  and  maintain  a  valid  license.  The

Company agrees that it shall at all times hold a valid

license  and  promptly  notify  SPCFZ  upon  the

termination or suspension of its license.

الوصول إلى مساحة العمل المشتركة واستخدامها، يجب أن
تمتلك الشركة ترخيص صالحا وتحافظ عليه وتوافق الشركة
على أنها يجب أن تحمل في جميع الأوقات ترخيصً ساريا وأن
تخطــر مدينــة الشارقــة للنشــر علــى الفــور عنــد إنهــاء أو تعليــق

ترخيصها.

.3.1

3.2. The  Company  acknowledges  that  its  activities  in

respect  of  the  Coworking  Space  shall  be  in

accordance  with  the  activities  specified  in  its

license.

تقــر الشركــة بــأن تكــون أنشطتهــا فيمــا يتعلــق بمساحــة العمــل
المشتركة وفقا للأنشطة المحددة في ترخيصها.

.3.2

4. Use of Coworking Space استخدام مساحة العمل المشترك .4
4.1. The Company shall be entitled to use the facility for

a maximum of 4 hours per month.
يحــق للشركــة اســتخدام المرفــق لمــدة أقصاهــا 4 ساعــة فــي

الشهر.
.4.1
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4.2. The Company is required to pre-book usage of the

Coworking Space with SPCFZ.
يتعيــن علــى الشركــة الحجــز مســبقا لاســتخدام مساحــة العمــل

المشتركة مع مدينة الشارقة للنشر.
.4.2

4.3. Unoccupied  bookings  shall  be  counted  towards

hours of usage.
ــة مــن ضمــن ساعــات ــر المشغول ــم احتســاب الحجــوزات غي يت

الاستخدام.
.4.3

4.4. The  usage  of  any  fraction  of  an  hour  will  be

considered as one hour.
سيتم اعتبار استخدام أي جزء من الساعة كساعة واحدة. .4.4

4.5. Unused  hours  cannot  be  carried  forward  to  other

months.
لا يمكن ترحيل الساعات غير المستخدمة إلى أشهر أخرى. .4.5

4.6. The  Company's  rights  to  access  and  use  the

Coworking  Space  shall  be  in  accordance  with  the

type  of  the  Coworking  Space  specified  in  the

Agreement.

يجب أن تكون حقوق الشركة في الوصول إلى مساحة العمل
المشتركــة واســتخدامها وفقــا لنــوع مساحــة العمــل المشتركــة

المحددة في الاتفاقية.

.4.6

4.7. The  Coworking  Space  may  be  for  use  in  common

with other users.
قد تكون مساحة العمل المشتركة للاستخدام المشترك مع

المستخدمين الآخرين.
.4.7

4.8. The use of the Coworking Space shall  include only

the wireless internet access and a Co-workstation.
يجـــب أن يشمـــل اســـتخدام مساحـــة العمـــل المشتركـــة فقـــط
الوصـــول إلـــى الإنترنـــت اللاســـلكي ومكتـــب مساحـــة العمـــل

المشترك.

.4.8

4.8.1. The Company shall only access websites which do

not breach the telecom policies, directives and laws

of the UAE. SPCFZ may withhold internet access to

Company  and  the  Representatives  if  there  is  any

infringement  or  illegal  use  of  the  wireless  internet

facility.

يجب على الشركة الوصول فقط إلى المواقع الإلكترونية التي
لا تنتهك سياسات وتوجيهات وقوانين الاتصالات في دولة
الإمارات العربية المتحدة. يجوز لـ مدينة الشارقة للنشر حجب
الوصول إلى الإنترنت عن الشركة والممثلين إذا كان هناك أي

انتهاك أو استخدام غير قانوني لمرفق الإنترنت اللاسلكي.

.4.8.1

4.8.2. SPCFZ  will  not  be  responsible  or  bear  any  liability

for  any  data  loss,  hacking,  protection  or  security

arising  out  of  the  use  of  the  Coworking  Space

wireless network.

لن تكون مدينة الشارقة للنشر مسؤولة أو تتحمل أي مسؤولية
عــن أي فقــد للبيانــات أو قرصــنة أو حمايــة أو أمــان نــاشئ عــن

استخدام شبكة الانترنت التابعة لمساحة العمل المشتركة.

.4.8.2

4.9. Only  the  Representatives  of  the  company  shall  be

permitted to access and use the Coworking Space.

The Company hereby undertakes and warrants that

no  person  other  than  a  Representative  shall  be

given  access  to  use  the  Coworking  Space  without

the prior written consent of SPCFZ

يسمح للممثلين الشركة فقط بالوصول إلى مساحة العمل
المشتركة واستخدامها. تتعهد الشركة بموجبه وتضمن أنه لن
يتم منح أي شخص آخر غير الممثل حق الوصول إلى مساحة
العمـــل المشتركـــة دون موافقـــة خطيـــة مســـبقة مـــن مدينـــة

الشارقة للنشر

.4.9

4.10. SPCFZ  (in  its  discretion)  may  restrict  or  suspend

Company's access to any of the Coworking Space

(without liability or compensation) in the event of the

Company's  breach  or  non-observance  of  the

Agreement.

يجــوز لمــدينه الشارقــة للنشــر (وفقــا لتقــديرها) تقييــد أو تعليــق
وصول الشركة إلى أي مساحة عمل مشتركة (بدون مسؤولية

أو تعويض) في حالة خرق الشركة أو عدم احترامها للاتفاقية.

.4.10

4.11. Each location  providing  the  Coworking  Space may

specify  its  own  "house  rules"  which  the  Company

shall observe. The house rules may include, without

limitation,  matters  such  as  opening  and  service

hours.

يجــوز لكــل موقــع يــوفر مساحــة عمــل مشتركــة تحديــد "قواعــد
المكــان" الخاصــة بــه والتــي يجــب علــى الشركــة مراعاتهــا. قــد
تتضمن قواعد المكان، على سبيل المثال لا الحصر، مسائل

مثل ساعات العمل والخدمة.

.4.11

4.12. Each location  providing  the  Coworking  Space may

provide additional services which the Company
قـد يـوفر كـل موقـع يـوفر مساحـة العمـل المشتركـة خدمات

إضافية قد تشتريها الشركة (حسب توافرها)
.4.12
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 may  (subject  to  availability)  purchase  (by  direct

payment or credits) according to the terms specified

by SPCFZ.

الدفع المباشر أو الائتمانيات) وفقا للشروط المحددة من قبل
مدينة الشارقة للنشر.

 

4.13. SPCFZ has the right to take possession and destroy

any abandoned belongings in the facility.
تتمتــع مدينــة الشارقــة للنشــر بــالحق فــي الاســتحواذ علــى أي

متعلقات مهجورة في المنشأة واتلافها.
.4.13

4.14. Company shall: يجب على الشركة: .4.14
4.14.1. only  use  the  Coworking  Space  for  ordinary

professional office use;
اســتخدم فقــط مساحــة العمــل المشتركــة للاســتخدام المكتــبي

الاحترافي العادي؛
.4.14.1

4.14.2. observe  all  health  and  safety  rules  and  notices  at

the locations providing the Coworking Space;
مراعاة جميع قواعد وإشعارات الصحة والسلامة في المواقع

التي توفر مساحة عمل مشتركة؛
.4.14.2

4.14.3. be responsible for maintaining the cleanliness of the

facility; and
تكون مسؤولة عن الحفاظ على نظافة المنشأة؛ و .4.14.3

4.14.4. ensure  that  all  the  properties  and  facilities  therein

are in good condition.
تتأكد من أن جميع العقارات والمرافق الموجودة بها في حالة

جيدة.
.4.14.4

4.15. Company shall not: لا يجوز للشركة: .4.15
4.15.1. keep personal belongings in the facility after usage,

or install any permanent fixtures in the facility;
الاحتفاظ بالممتلكات الشخصية في المنشأة بعد الاستخدام،

أو تركيب أي تركيبات دائمة في المنشأة؛
.4.15.1

4.15.2. or  litter  or  cause  any  damage  to  the  locations

providing  the  Coworking  Space  (including  any

furnishings and equipment);

او رمــي القمامــة أو التســبب فــي أي ضــرر للمواقــع التــي تــوفر
مساحة العمل المشتركة (بما في ذلك أي أثاث ومعدات)؛

.4.15.2

4.15.3. remove  any  furnishings  or  equipment  from  the

locations providing the Coworking Space;
إزالة أي أثاث أو معدات من المواقع التي توفر مساحة عمل

مشتركة؛
.4.15.3

4.15.4. smoke  or  consume  alcohol  within  the  locations

providing the Coworking Space;
تدخين أو تناول الكحول في الأماكن التي توفر مساحة عمل

مشتركة؛
.4.15.4

4.15.5. use the Coworking Space or any locations providing

the  Coworking  Space  in  a  manner  contrary  to  any

Regulations  or  laws  of  the  City,  the  Emirate  of

Sharjah and the UAE;

استخدام مساحة العمل المشتركة أو أي مواقع توفر لمساحة
ــح أو قــوانين العمــل المشتركــة بطريقــة تتعــارض مــع أي لوائ

للمدينة وإمارة الشارقة ودولة الإمارات العربية المتحدة؛

.4.15.5

4.15.6. use  the  Coworking  Space  for  activities  other  than

the activities specified in its license;
استخدام مساحة العمل المشتركة لأنشطة أخرى غير الأنشطة

المحددة في ترخيصها؛
.4.15.6

4.15.7. use the Coworking Space for any purpose which is

noisy,  offensive,  dangerous,  illegal,  immoral  or  a

nuisance  or  causes  damage  or  disturbance  to

SPCFZ or any other user of the Coworking Space or

City;

ــر اســتخدام مساحــة العمــل المشتركــة لأي غــرض يكــون أو غي
قــانوني أو غيــر أخلاقــي صــاخبً  أو مســيئا أوخطيــر أو إزعاجــا
لـمدينة الشارقة أو مزعج أو يسبب ضرر للنشر أو أي مستخدم

آخر لـمساحة العمل المشتركة أو المدينة؛

.4.15.7

4.15.8. use the Coworking Space for retail trading, display,

assembly or packaging of any product or storage of

any  materials  (goods,  samples,  files,  folders,

personal items);

استخدام مساحة العمل المشتركة لتجارة التجزئة أو العرض أو
التجميع أو تغليف أي منتج أو تخزين أي مواد (سلع، عينات،

ملفات، مجلدات، أغراض شخصية)؛

.4.15.8

4.15.9. use the Coworking Space for any public or political

meeting,  public  exhibition  or  public  entertainment,

show or spectacle or for similar;

استخدام مساحة العمل المشتركة لأي اجتماع عام أو سياسي
أو معــرض عــام أو ترفيــه عــام أو عــرض أو مشهــد أو مــا شــابه

ذلك؛

.4.15.9

4.15.10. use  the  Coworking  Space  for  residential  purposes

or  allow  any  person  to  sleep  in  the  locations

providing Coworking Space;

اســـتخدام مساحـــة العمـــل المشتركـــة للأغـــراض الســـكنية أو
الســماح لأي شخــص بــالنوم فــي المواقــع التــي تــوفر مساحــة

عمل مشتركة؛

.4.15.10
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4.15.11. display any signboards, stickers, paintings, posters,

drawings  or  other  advertising  in  the  locations

providing  Coworking  Space  or  elsewhere

throughout the City (unless the subject of a specific

written  permission  from  SPCFZ  or  the  Authority);

and

عـــرض أي لافتـــات أو ملصـــقات أو لوحـــات أو ملصـــقات أو
رسومات أو إعلانات أخرى في المواقع التي توفر مساحة عمل
مشتركة أو في أي مكان آخر في جميع أنحاء المدينة (ما لم يكن
ـــة الشارقـــة للنشـــر أو ـــابي محـــدد مـــن مدين موضـــوع إذن كت

السلطة)؛ و

.4.15.11

4.15.12. bring  into  the  locations  providing  the  Coworking

Space any (a) combustible, explosive or dangerous

substances (b) animals or pets of any kind;

إحضار أي (أ) مواد قابلة للاحتراق أو الانفجار أو المواد الخطرة
(ب) الحيوانــات أو الحيوانــات الأليفــة مــن أي نــوع إلــى المواقــع

التي توفر مساحة العمل المشتركة؛

.4.15.12

4.16. The  Company  shall  pay  to  SPCFZ  on  demand

compensation  in  respect  of  any  damage  or  loss

caused  by  the  Company  to  locations  providing

Coworking  Space  (including  any  furnishings  and

equipment) and to report any such damage or loss

to SPCFZ within 2 days.

يجــب علــى الشركــة أن تــدفع لشركــة مدينــة الشارقــة للنشــر
تعويضً عند الطلب فيما يتعلق بأي ضرر أو خسارة تسببت فيه
الشركة للمواقع التي توفر مساحة عمل مشتركة (بما في ذلك
أي أثــاث ومعــدات) والإبلاغ عــن أي ضــرر أو خســارة إلــى مدينــة

الشارقة للنشر في غضون يومين.

.4.16

4.17. SPCFZ  may  inspect  any  part  of  the  locations

providing Coworking Space at any time and without

prior notice.

قــد تقــوم مدينــة الشارقــة للنشــر بفحــص أي جــزء مــن المواقــع
التي توفر مساحة عمل مشتركة في أي وقت وبدون إشعار

مسبق.

.4.17

4.18. SPCFZ  shall  not  be  liable  for  the  loss  of  any  the

Company's possessions that  may be lost  or  stolen

at the locations providing Coworking Space and the

Company  shall  solely  be  responsible  for  adopting

any  such  measures  as  it  deems  appropriate  (such

as obtaining insurance).

لــن تكــون مدينــة الشارقــة للنشــر مســؤولة عــن خســارة أي مــن
ممتلكات الشركة التي قدُ  فقدت أو تسرق في المواقع التي
توفر مساحة عمل مشتركة وستكون الشركة وحدها مسؤولة
عن اعتماد أي من الإجراءات التي تراها مناسبة (مثل الحصول

على التأمين).

.4.18

4.19. SPCFZ shall not be liable for any loss of data due to

the use of the network or technology facilities at the

Coworking Space and the Company shall solely be

responsible for adopting such measures as it deems

appropriate (such as backing up its data).

لن تكون مدينة الشارقة للنشر مسؤولة عن أي فقد للبيانات
ــا فــي مساحــة بســبب اســتخدام الشبكــة أو مرافــق التكنولوجي
العمل المشتركة وستكون الشركة وحدها مسؤولة عن اعتماد
مثل هذه التدابير التي تراها مناسبة (مثل النسخ الاحتياطي

لبياناتها).

.4.19

4.20. SPCFZ does not make any representations as to the

security of the network or technology facilities at the

Coworking Space and the Company shall solely be

responsible for adopting such measures as it deems

appropriate (such as encryption).

لا تقــدم مدينــة الشارقــة للنشــر أي إقــرارات فيمــا يتعلــق بأمــن
الشبكــة أو مرافــق التكنولوجيــا فــي مساحــة العمــل المشتركــة
وســـتكون الشركـــة وحـــدها مســـؤولة عـــن اعتمـــاد مثـــل هـــذه

الإجراءات التي تراها مناسبة (مثل التشفير).

.4.20

5. Renewal التجديد .5
5.1. This Agreement shall  renew automatically upon the

renewal  of  the  Company’s  license  unless  the

Company notifies SPCFZ in writing of such intention

not to renew this Agreement one month prior to the

expiry of this Agreement.

يتم تجديد هذه الاتفاقية تلقائيا عند تجديد ترخيص الشركة ما
لم تخطر الشركة مدينة الشارقة للنشر خطيا بعدم تجديد هذه

الاتفاقية قبل شهر واحد من انتهاء هذه الاتفاقية

.5.1

5.2. Any  renewal  of  this  Agreement  shall  be  at  the

discretion of SPCFZ and subject to the Regulations.
يجــب أن يكــون أي تجديــد لهــذه الاتفاقيــة وفقــا لتقــدير مدينــة

الشارقة للنشر ويخضع للوائح.
.5.2

6. Termination الإنهاء .6
6.1. Company may terminate the Agreement at any يجوز للشركة إنهاء الاتفاقية في أي وقت من خلال .6.1
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 time  by  serving  ninety  (90)  days’  written  notice  on

SPCFZ.  All  rights  accrued  by  SPCFZ  up  to  the

termination date shall remain in full force and affect,

including  SPCFZ  right  to  retain  the  Fees  in

accordance with clause 1.2.

تقديم إشعار كتابي مدته تسعين(90)ً  يوما على مدينة الشارقة
للنشر. يجب أن تظل جميع الحقوق المستحقة لـمدينة الشارقة
للنشر حتى تاريخ الإنهاء سارية المفعول والأثر، بما في ذلك
حق مدينة الشارقة للنشر في الاحتفاظ بالرسوم وفقا للبند

.1.2

 

6.2. SPCFZ  may  terminate  the  Agreement  immediately

at any time by notice in writing to Company if:
يجوز لمدينة الشارقة للنشر إنهاء الاتفاقية فورًا في أي وقت

عن طريق إرسال إشعار كتابي إلى الشركة إذا:
.6.2

6.2.1. the  Company’s  license  is  terminated  or  not

renewed;
تم إنهاء ترخيص الشركة أو عدم تجديده؛ .6.2.1

6.2.2. the Company is in breach of the Agreement or any

of the Regulations or laws of the City, the Emirate of

Sharjah  and  the  UAE  which,  if  capable  of  being

remedied,  has  not  been  remedied  within  fourteen

(14) days’ written notice from SPCFZ;

إذا انتهكــت الشركــة الاتفاقيــة أو أي مــن اللوائــح أو القــوانين
الخاصــة بالمدينــة وإمــارة الشارقــة والإمــارات العربيــة المتحــدة،
والتــي، إذا كــان مــن الممكــن علاجهــا، ولــم يتــم إصلاحهــا فــي
غضــون أربعــة عشــر (14)ً  يومــا مــن إشعــار خطــي مــن مدينــة

الشارقة للنشر؛

.6.2.2

6.2.3. the Company is in breach of the Agreement or any

of the Regulations or laws of the City, the Emirate of

Sharjah  and  the  UAE  which  in  the  reasonable

opinion of SPCFZ is not capable of being remedied;

or

إذا قامت الشركة بخرق الاتفاقية أو أي من اللوائح أو القوانين
الخاصــة بالمدينــة وإمــارة الشارقــة والإمــارات العربيــة المتحــدة
والتي من وجهة نظر مدينة الشارقة للنشر المعقولة، لا يمكن

معالجتها؛ أو

.6.2.3

6.2.4. in the reasonable opinion of SPCFZ, the Company's

conduct  or  that  of  its  invitees  is  incompatible  with

ordinary  professional  office  use  of  the  Coworking

Space.

وفقــا للــرأي المعقــول لـــ مدينــة الشارقــة للنشــر، فــإن ســلوك
الشركـــة أو ســـلوك المـــدعوين لهـــا لا يتوافـــق مـــع اســـتخدام

المكتب المهني العادي لـ مساحة العمل المشتركة.

.6.2.4

7. Amendment التعديل .7
7.1. SPCFZ  reserves  the  right  to  amend  these  Terms

and Conditions and any location-specific rules from

time to time (at its sole discretion).

تحتفظ مدينة الشارقة للنشر بالحق في تعديل هذه الشروط
والأحكــام وأي قواعــد خاصــة بالمكــان مــن وقــت لآخــر (وفقــا

لتقديرها الخاص).

.7.1

8. Confidentiality السرية .8
8.1. The  terms  of  the  Agreement  are  confidential  and

neither  SPCFZ  nor  the  Company  shall  disclose  its

terms without the other's consent, except to its own

professional advisors (under the same obligation of

confidentiality) or as may be required by law or by a

Competent Authority.

شروط الاتفاقية سرية ولن تفصح مدينة الشارقة للنشر ولا
الشركــة عــن شروطهــا دون موافقــة الطــرف الآخــر، باســتثناء
مستشاريها المحترفين (بموجب نفس الالتزام بالسرية) أو وفقا

لما يقتضيه القانون أو السلطة المختصة.

.8.1

9. Representation التمثيل .9
9.1. This  Agreement  and any  appendices  referred  to  or

incorporated  in  it  constitutes  the  entire  agreement

between  the  Parties  and  supersedes  and

extinguishes  all  previous  discussions,

correspondence,  negotiations,  drafts,  agreements,

promises,  assurances,  warranties,  representations

and understandings between them, whether written

or oral, relating to its subject matter.

تشكل هذه الاتفاقية وأي ملاحق مشار إليها أو مدمجة فيها
الاتفاقيـــة الكاملـــة بيـــن الطرفيـــن تحـــل محـــل وتبطـــل جميـــع
المناقشــــــات والمــــــراسلات والمفاوضــــــات والمســــــودات
والاتفاقيـــات والوعـــود والتأكيـــدات والضمانـــات والإقـــرارات
والتفاهمات بينهما، سواء كانت مكتوبة أو شفهية، المتعلقة

بموضوعها.

.9.1
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9.2. The  Company  acknowledges  that  in  entering  into

this  agreement,  it  does  not  rely  on,  and  shall  have

no rights or  remedies in  respect  of,  any statement,

representation,  assurance  or  warranty  (whether

made innocently or negligently) that is not set out in

this Agreement.

تقر الشركة بأنه عند الدخول في هذه الاتفاقية، فإنها لا تعتمد
على، ولن يكون لها أي حقوق أو تعويضات فيما يتعلق بأي
بيان أو إقرار أو كفالة أو ضمان (سواء تم تقديمه عن طريق

البراءة أو الإهمال) غير المنصوص عليها في هذه الاتفاقية.

.9.2

10. Severance قابلية التجزئة .10
10.1. If any provision or part- provision of this Agreement

shall is or becomes invalid, illegal or unenforceable,

it shall be deemed modified in accordance with the

Regulations and the laws of the City, the Emirate of

Sharjah  and  the  UAE  to  the  minimum  extent

necessary to make it valid, legal and enforceable. If

such  modification  is  not  possible,  the  relevant

provision or part provision shall be deemed deleted.

Any modification to or deletion of a provision or part

provision  under  this  clause  shall  not  affect  the

validity  and  enforceability  of  the  rest  of  this

Agreement.

إذا كان أي حكم أو جزء من أحكام هذه الاتفاقية غير صالح أو
غير قانوني أو غير قابل للتنفيذ أو أصبح غير صالح، فسيتم
تعديله وفقا للوائح وقوانين المدينة وإمارة الشارقة والإمارات
ــى الضــروري لجعلهــا صالحــة ــى الحــد الأدن ــة المتحــدة إل العربي
ــا، ــم يكــن هــذا التعــديل ممكن ــذ. إذا ل ــة للتنفي ــة وقابل وقانوني
فسيتم حذف الحكم ذي الصلة أو الحكم الجزئي. ولا يؤثر أي
تعــديل أو حــذف لحكــم أو بنــد جــزئي بمــوجب هــذا البنــد علــى

صلاحية وإمكانية تنفيذ بقية هذه الاتفاقية.

.10.1

11. Deposit الوديعة .11
11.1. Where the Parties have agreed that a Deposit will be

paid  by  Company,  Company  shall  replenish  such

Deposit on demand in the event that SPCFZ makes

any  deductions  due  to  the  acts,  omissions  or

defaults of Company.

إذا اتفق الطرفان على أنه سيتم دفع الوديعة من قبل الشركة،
يجب على الشركة تجديد هذه الوديعة عند الطلب في حالة قيام
مدينة الشارقة للنشر بأي خصومات بسبب أفعال الشركة أو

إهمالها أو تقصيرها.

.11.1

12. Exemption from liability الإعفاء من المسؤولية .12
12.1. To  the  extent  the  law  allows,  SPCFZ  shall  not  be

liable  to  the  Company  for  any  loss,  damage  or

inconvenience,  which may be caused by reason of

(a) temporary interruption of services during periods

of  inspection  or  repair  (b)  temporary  breakdown of

or defect in any services or equipment or (c) events

beyond the reasonable control of SPCFZ.

إلــى الحــد الــذي يســمح بــه القــانون، لــن تكــون مدينــة الشارقــة
للنشر مسؤولة أمام الشركة عن أي خسارة أو ضرر أو إزعاج، قد
يكــون ناتجــا عــن (أ) الانقطــاع المؤقــت للخــدمات أثنــاء فتــرات
ـــل فـــي أي ـــار المؤقـــت أو خل الفحـــص أو الإصلاح (ب) الانهي
خــدمات أو معــدات أو (ج) أحــداث خارجــة عــن ســيطرة مدينــة

الشارقة للنشر المعقولة.

.12.1

12.2. SPCFZ shall  not  be  responsible  for  the  loss  of  the

Company’s belongings.
لن تكون مدينة الشارقة للنشر مسؤولة عن فقدان ممتلكات

الشركة.
.12.2

12.3. The Company shall  bear all  the harms, losses,  and

damages by which the facility may be affected, any

person  or  any  of  the  Authority’s  properties  as  a

result  of  misuse  or  negligence  in  using  the  safety

and  security  procedures  and  the  Company  shall

compensate  SPCFZ  for  the  damages  it  was

exposed to.

تتحمل الشركة جميع الأضرار والخسائر والأضرار التي قد تتأثر
بهــا المنشــأة أو أي شخــص أو أي مــن ممتلكــات الهيئــة نتيجــة
ســوء الاســتخدام أو الإهمــال فــي اســتخدام إجــراءات السلامــة

والأمن وتعوض الشركة عن ذلك. الأضرار التي تعرضت لها.

.12.3
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13. Indemnity التعويض .13
13.1. The  Company  indemnifies  and  holds  harmless

SPCFZ  in  respect  of  all  liability,  claims,  damages,

loss  and  expenses  which  may  arise  (except  to  the

extent caused by SPCFZ gross negligence or willful

misconduct) in connection with:

تعوض الشركة وتحافظ على مدينة الشارقة للنشر فيما يتعلق
بجميع المسؤوليات والمطالبات والأضرار والخسائر والنفقات
ــاجم عــن الإهمــال الجســيم التــي قــد تنشــأ (باســتثناء الحــد الن
لـمدينة الشارقة للنشر أو سوء السلوك المتعمد) فيما يتعلق

بما يلي:

.13.1

13.1.1. any death or injury to Company or its personnel; أي وفاة أو إصابة للشركة أو موظفيها؛ .13.1.1
13.1.2. any loss or damage to the property of Company or

its personnel; and
أي خسارة أو ضرر يلحق بممتلكات الشركة أو موظفيها؛ و .13.1.2

13.1.3. by reason of the act, omission or default of any third

party.
بسبب الفعل أو الإغفال أو التقصير من جانب أي طرف ثالث. .13.1.3

14. Variation and Waiver التغيير والتنازل .14
14.1. No  variation  of  this  Agreement  shall  be  effective

unless  it  is  in  writing  and  signed by  the  Parties  (or

their authorized representatives).

لن يكون أي تغيير في هذه الاتفاقية ساريا ما لم يكن مكتوبً 
وموقعا من قبل الأطراف (أو ممثليهم المفوضين).

.14.1

14.2. A  waiver  by  SPCFZ  of  any  right  or  remedy  under

this  Agreement  or  by  law  is  only  effective  if  it  is

given in writing. Any such waiver shall apply only to

the circumstances for which it is given and shall not

be  deemed  a  waiver  of  any  subsequent  breach  or

default.

لا يكــون تنــازل مدينــة الشارقــة للنشــر عــن أي حــق أو تعــويض
ــم ــا إلا إذا ت ــة أو بمــوجب القــانون ساري بمــوجب هــذه الاتفاقي
تقــديمه كتابيــا. ينطبــق فقــط أي تنــازل مــن هــذا القبيــل علــى
الظروف التي تم منحه من أجلها ولا يعتبر تنازلا عن أي خرق أو

تقصير لاحق.

.14.2

14.3. A failure or delay by SPCFZ to exercise any right or

remedy  provided  under  this  Agreement  or  by  law

shall  not  constitute  a  waiver  of  that  or  any  other

right  or  remedy,  nor  shall  it  prevent  or  restrict  any

further exercise of that or any other right or remedy.

No single or partial  exercise of any right or remedy

provided  under  this  Agreement  or  by  law  shall

prevent or restrict the further exercise of that or any

other right or remedy.

لا يشكل إخفاق مدينة الشارقة للنشر أو تأخيره في ممارسة أي
حــق أو تعــويض منصــوص عليــه بمــوجب هــذه الاتفاقيــة أو
بموجب القانون تنازلا عن ذلك أو أي حق أو تعويض آخر، ولا
يمنـــع أو يقيـــد أي ممارســـة أخـــرى لذلـــك الحـــق أو أي حـــق أو
تعويض آخر. لا يجوز لأي ممارسة فردية أو جزئية لأي حق أو
تعــويض منصــوص عليــه بمــوجب هــذه الاتفاقيــة أو بمــوجب
القانون أن تمنع أو تقيد الممارسة الإضافية لذلك الحق أو أي

حق أو تعويض آخر.

.14.3

15. Rights and Remedies الحقوق وسبل الانتصاف .15
15.1. Except as expressly provided in this Agreement, the

rights  and  remedies  under  this  Agreement  are  in

addition  to,  and  not  exclusive  of,  any  rights  or

remedies provided by law.

باستثناء ما هو منصوص عليه صراحة في هذه الاتفاقية، فإن
الحقوق وسبل الانتصاف بموجب هذه الاتفاقية تضاف إلى،

وليست حصرية، أي حقوق أو تعويضات ينص عليها القانون.

.15.1

16. Status of the Agreement وضع الاتفاقية .16
16.1. in  the  event  of  any  inconsistency  or  contradiction

between  any  of  the  provisions  of  this  Agreement

and the Regulations, the Regulations shall prevail as

between the Parties.

في حالة وجود أي تضارب أو تناقض بين أي من أحكام هذه
الاتفاقية واللوائح، تسود اللوائح بين الطرفين.

.16.1

17. Nature of the Agreement طبيعة الاتفاقية .17
17.1. The  Coworking  Space  (including  any  furnishings

and equipment) is and remain as SPCFZ' property
ان مساحة العمل المشتركة (بما في ذلك أي أثاث ومعدات)

هي ملك وتظل ملكا لشركة مدينة الشارقة
.17.1
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 and  in  SPCFZ'  possession  throughout  the

Agreement
للنشر وفي حيازة مدينة الشارقة للنشر طوال الاتفاقية.  

17.2. The  Agreement  does  not  create  any  tenancy

interest,  lease  or  property  interest  in  favour  of

Company.

لا تنشئ الاتفاقية أي مصلحة إيجار أو إيجار أو مصلحة ملكية
لصالح الشركة.

.17.2

18. Notices الإخطارات .18
18.1. A notice given to a party under or in connection with

this Agreement:
إشعار مقدم إلى طرف بموجب هذه الاتفاقية أو فيم يتعلق

بها:
.18.1

18.1.1. shall be in writing and in English and/or Arabic; يجب أن تكون مكتوبة وباللغة الإنجليزية و / أو العربية؛ .18.1.1
18.1.2. shall be signed by or on behalf of the party giving it; يجب أن يتم التوقيع عليها من قبل أو نيابة عن الطرف الذي

يعطيها؛
.18.1.2

18.1.3. shall be: يجب أن يكون: .18.1.3
18.1.3.1.delivered by hand; or 18.1.3.1.تسليمها باليد، او
18.1.3.2.by e-mail; or 18.1.3.2.تسليمها بالبريد الالكتروني؛ أو
18.1.3.3.sent  by  airmail  or  by  reputable  international

overnight  courier  (if  the  notice  is  to  be  served  by

post to an address outside the country from which it

is sent); and

يتم إرسالها عن طريق البريد الجوي أو عن طريق البريد السريع
الدولي ذي السمعة الطيبة (إذا كان الإشعار سيرسل بالبريد إلى

عنوان خارج البلد الذي تم إرساله منه)؛ و

.18.1.3.3

18.1.3.4.is deemed received as set out in clause 18.4 18.1.3.4.يعتبر مستلما على النحو المنصوص عليه في .18.4 البند
18.2. The addresses for service of notices are as detailed

in Agreement Details.
ترد عناوين خدمة الإشعارات بالتفصيل في تفاصيل الاتفاقية. .18.2

18.3. A party may change its details for service of notices

as specified in clause 18.2 by giving notice in writing

to the other party.  Any change notified pursuant to

this clause shall  take effect at 9.00 am on the later

of:

يجوز لأي طرف تغيير تفاصيله لخدمة الإشعارات على النحو
المحــدد فــي البنــد 2.18 عــن طريــق إرســال إشعــار كتــابي إلــى
الطرف الآخر. يسري أي تغيير يتم الإخطار به بموجب هذا البند

في الساعة 9:00 صباحا في وقت لاحق من:

.18.3

18.3.1. the  date  (if  any)  specified  in  the  notice  as  the

effective date for the change; or
التاريخ (إن وجد) المحدد في الإشعار باعتباره تاريخ نفاذ التغيير؛

أو
.18.3.1

18.3.2. 5 business days after deemed receipt of the notice

of change.
5 أيام عمل من تاريخ استلام إشعار التغيير. .18.3.2

18.4. Delivery of a notice is deemed to have taken place

(provided  that  all  other  requirements  in  this  clause

18 have been satisfied):

يعتبر تسليم الإشعار قد تم (بشرط استيفاء جميع المتطلبات
الأخرى الواردة في هذه الفقرة 18:

.18.4

18.4.1. if  delivered  by  hand,  on  signature  of  a  delivery

receipt;
إذا تم التسليم باليد، عند التوقيع على إيصال التسليم؛ .18.4.1

18.4.2. if  delivered  by  e-mail,  at  the  time  the  e-mail  was

received in the recipient’s e-mail inbox;
إذا تم تسليمه عن طريق البريد الإلكتروني، في وقت استلام

البريد الإلكتروني في صندوق البريد الإلكتروني للمستلم؛
.18.4.2

18.4.3. if sent by reputable international overnight courier to

an address outside the country from which it is sent,

on signature of a delivery receipt.

إذا تم إرسالها عن طريق البريد السريع الدولي المرموق بين
عشية وضحاها إلى عنوان خارج البلد الذي تم إرسالها منه، عند

التوقيع على إيصال التسليم.

.18.4.3

18.5. This clause 18 does not apply to the service of any

proceedings or other documents in any legal action

or,  where  applicable,  any  arbitration  or  other

method of dispute resolution.

لا ينطبــق هــذا البنــد 18 علــى تقــديم أي إجــراءات أو مســتندات
أخرى في أي إجراء قانوني أو، عند الاقتضاء، أي تحكيم أو أي

طريقة أخرى لتسوية المنازعات.

.18.5
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19. Governing law and forum القانون الحاكم و المنتدى .19
19.1. This Agreement shall be governed by and construed

in  accordance  with  the  Regulations  in  force  from

time to time in  the City  and the Emirate of  Sharjah

and the federal laws of the United Arab Emirates so

far as they apply.

تخضع هذه الاتفاقية وتفسر وفقا للوائح السارية من وقت
ــة ــة لدول ــة وإمــارة الشارقــة والقــوانين الاتحادي لآخــر فــي مدين

الإمارات العربية المتحدة بقدر ما تنطبق.

.19.1

19.2. Any  dispute  or  differences  between  Parties  arising

out of the Agreement shall be submitted to Sharjah

Courts who shall have exclusive jurisdiction.

يجب تقديم أي نزاع أو خلافات بين الأطراف تنشأ عن الاتفاقية
إلى محاكم الشارقة التي تتمتع بسلطة قضائية حصرية.

.19.2

(For Tenant) (عن المستأجر)

Signature: {{Sig_es_:signer1:signature:dimension(width=55mm, height=12mm}} التوقيع:
Name: Aleksandr Shitikov  :الإسم
Designation: Manager المنصب:
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